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Дорогие уроки — эпизод 2 из 2

В следующие за тем дни он убедился, что его учительница барышня милая,
серьезная и аккуратная, но что она очень необразованна и учить взрослых не
умеет; и он решил не тратить попусту времени, расстаться с ней и пригласить
другого учителя. Когда она пришла в седьмой раз, он достал из кармана
конверт с семью рублями и, держа его в руках, очень сконфузился и начал
так:
Извините, Алиса Осиповна, но я должен вам сказать... поставлен в тяжелую
необходимость...
Взглянув на конверт, француженка догадалась, в чем дело, и в первый раз за
всё время уроков ее лицо дрогнуло и холодное, деловое выражение исчезло.
Она слегка зарумянилась и, опустив глаза, стала нервно перебирать пальцами
свою тонкую золотую цепочку. И Воротов, глядя на ее смущение, понял, как
для нее дорог был рубль и как ей тяжело было бы лишиться этого заработка.
Я должен вам сказать... пробормотал он, смущаясь еще больше, и в груди у
него что-то екнуло; он торопливо сунул конверт в карман и продолжал:
Извините, я... я оставлю вас на десять минут...
И делая вид, что он вовсе не хотел отказывать ей, а только просил позволения
оставить ее ненадолго, он вышел в другую комнату и высидел там десять
минут. И потом вернулся еще более смущенный; он сообразил, что этот его
уход на короткое время она может объяснить как-нибудь по-своему, и ему
было неловко.
Уроки начались опять.
Воротов занимался уж без всякой охоты. Зная, что из занятий не выйдет
никакого толку, он дал француженке полную волю, уж ни о чем не спрашивал
ее и не перебивал. Она переводила как хотела, по десяти страниц в один урок,
а он не слушал, тяжело дышал и от нечего делать рассматривал то кудрявую
головку, то шею, то нежные белые руки, вдыхал запах ее платья...
Он ловил себя на нехороших мыслях, и ему становилось стыдно, или же он
умилялся и тогда чувствовал огорчение и досаду оттого, что она держала себя
с ним так холодно, деловито, как с учеником, не улыбаясь и точно боясь, как
бы он не прикоснулся к ней нечаянно. Он всё думал: как бы так внушить ей
доверие, познакомиться с нею покороче, потом помочь ей, дать ей понять, как
дурно она преподает, бедняжка.
Алиса Осиповна явилась однажды на урок в нарядном розовом платье, с
маленьким декольте, и от нее шел такой аромат, что казалось, будто она
окутана облаком, будто стоит только дунуть на нее, как она полетит или
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рассеется, как дым. Она извинилась и сказала, что может заниматься только
полчаса, так как с урока пойдет прямо на бал.
Он смотрел на ее шею и на спину, оголенную около шеи, и, казалось ему,
понимал, отчего это француженки пользуются репутацией легкомысленных и
легко падающих созданий; он тонул в этом облаке ароматов, красоты, наготы,
а она, не зная его мыслей и, вероятно, нисколько не интересуясь ими, быстро
перелистывала страницы и переводила на всех парах:
Он ходил на улице и встречал господина своего знакомого и сказал: Куда вы
устремляетесь, видя ваше лицо такое бледное, это делает мне больно.
Mmoires давно уже были кончены, и теперь Алиса переводила какую-то
другую книгу. Раз она пришла на урок часом раньше, извиняясь тем, что в
семь часов ей нужно ехать в Малый театр. Проводив ее после урока, Воротов
оделся и тоже поехал в театр. Он поехал, как казалось ему, только затем,
чтобы отдохнуть, развлечься, а об Алисе у него не было и мыслей. Он не мог
допустить, чтобы человек серьезный, готовящийся к ученой карьере, тяжелый
на подъем, бросил дело и поехал в театр только затем, чтобы встретиться там
с малознакомой, не умной, малоинтеллигентной девушкой...
Но почему-то в антрактах у него билось сердце, он, сам того не замечая, как
мальчик бегал по фойе и по коридорам, нетерпеливо отыскивая кого-то; и ему
становилось скучно, когда антракт кончался; а когда он увидел знакомое
розовое платье и красивые плечи под тюлем, сердце его сжалось, точно от
предчувствия счастья, он радостно улыбнулся и первый раз в жизни испытал
ревнивое чувство.
Алиса шла с какими-то двумя некрасивыми студентами и с офицером. Она
хохотала, громко говорила, видимо, кокетничала; такою никогда не видел ее
Воротов. Очевидно, она была счастлива, довольна, искренна, тепла. Отчего?
Почему? Оттого, быть может, что эти люди были близки ей, из того же круга,
что и она... И Воротов почувствовал страшную пропасть между собой и этим
кругом. Он поклонился своей учительнице, но та холодно кивнула ему и
быстро прошла мимо; ей, по-видимому, не хотелось, чтобы ее кавалеры знали,
что у нее есть ученики и что она от нужды дает уроки.
После встречи в театре Воротов понял, что он влюблен... Во время следующих
уроков, пожирая глазами свою изящную учительницу, он уже не боролся с
собою, а давал полный ход своим чистым и нечистым мыслям. Лицо Алисы
Осиповны не переставало быть холодным, ровно в восемь часов каждого
вечера она спокойно говорила au revoir, monsieur, и он чувствовал, что она
равнодушна к нему и будет равнодушной и положение его безнадежно.
Иногда среди урока он начинал мечтать, надеяться, строить планы, сочинял
мысленно любовное объяснение, вспоминал, что француженки
легкомысленны и податливы, но достаточно ему было взглянуть на лицо
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учительницы, чтобы мысли его мгновенно потухли, как потухает свеча, когда
на даче во время ветра выносишь ее на террасу. Раз, он, опьянев, забывшись,
как в бреду, не выдержал и, загораживая ей дорогу, когда она выходила после
урока из кабинета в переднюю, задыхаясь и заикаясь, стал объясняться в
любви:
Вы мне дороги! Я... я люблю вас! Позвольте мне говорить!
А Алиса побледнела вероятно от страха, соображая, что после этого
объяснения ей уж нельзя будет ходить сюда и получать рубль за урок; она
сделала испуганные глаза и громко зашептала:
Ах, это нельзя! Не говорите, прошу вас! Нельзя!
И потом Воротов не спал всю ночь, мучился от стыда, бранил себя,
напряженно думал. Ему казалось, что своим объяснением он оскорбил
девушку, что она уже больше не придет к нему.
Он решил узнать утром в адресном столе ее адрес и написать ей
извинительное письмо. Но Алиса пришла и без письма. Первую минуту она
чувствовала себя неловко, но потом раскрыла книгу и стала переводить
быстро и бойко, как всегда:
О, молодой господин, не разрывайте эти цветы в моем саду, которые я хочу
давать своей больной дочери...
Ходит она до сегодня. Переведены уже четыре книги, а Воротов не знает
ничего, кроме слова mmoires, и когда его спрашивают об его научной работке,
то он машет рукой и, не ответив на вопрос, заводит речь о погоде.
до свиданья (франц.).


